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1 	 Grind adjustment knob
2 	 Control screen
3 	 Coffee drawer
4 	 Drip tray

5 	 Coffee bean container
6 	 Water tank
7 	 Nozzle

1.	 DESCRIPTION
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1 	 Espresso
2 	 Long coffee
3 	 Filter coffee
4 	 Ground coffee mode
5 	 Intensity setting
6 	 Size setting
7 	 Temperature setting

8 	 Hot water mode
9 	 START/STOP
10 	Steam mode
11 	Empty coffee drawer alert
12 	Add water alert
13 	Rinse alert
14 	Descale alert
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2.	 TECHNICAL SPECIFICATIONS

	� Pump pressure 15 bar
	� Dimensions 150 mm x 360 mm x 295 mm

3.	 IMPORTANT SAFETY INFORMATION

	� Read all of the instructions carefully before using the appliance, particularly the safety 
precautions.

	� This appliance is intended for home use only.
	� The appliance must only be plugged into a standard power supply and must comply with the 
voltage and frequency specifications shown on the appliance’s safety label.

4.	 FIRST-TIME USE
Note: This machine is new and has been tested with coffee prior to packaging. Although it has 
been cleaned, there may be a small amount of residual coffee remaining on the inside. This is 
normal and will not affect the machine’s performance.
To ensure correct operation from the very first use, please follow these steps before using your 
machine for the first time:

1.	 Unpacking the machine
	� Remove the machine from its packaging carefully.
	� Check that all of the parts are there and in good condition.
	� Remove the paper band located on the inside of the coffee bean container.
	� Remove the sticker from the machine’s panel.

2.	 Fill the water tank

	� Remove the water tank.

	� Fill it with water up to the MAX level.
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	� Attach it back onto the machine.

3.	 Switch on the machine and carry out a first rinse
We recommend running a rinsing cycle without coffee before the first use.

	� Place a cup (at least 70 ml) under the brewing head.

	� Plug in the machine.

	� Press the central orange button to switch it on.

	� Press the espresso button.
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	� Press the espresso button and coffee bean button at the same 
time to activate the rinsing mode.

	� Rinsing will start and end automatically.
	� Rinse the Coffee drawer.

5.	 PREPARING COFFEE
With coffee beans

1.	 Fill the coffee bean container

	� Pour fresh coffee beans into the coffee bean container.

2.	 Adjust the grind setting.

	� Open the lid of the coffee bean container. Turn the adjustment 
knob to select your preferred grind size:

	� Lower-number setting: fine grind => for a powerful and intense espresso
	� Medium setting: medium grind => for a balanced flavour
	� Higher-number setting: coarse grind => for filter coffee or cold brew
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Only adjust the grind size while the coffee grinder is in operation, while making 
coffee. Adjusting it when the grinder is not in operation could damage the 
mechanism.

Note: After changing the grind size setting, make a coffee so that the adjustment is adequately 
perceptible in terms of both taste and flow.

	� Fill the water tank with water up to the MAX level.

	� Place your cup under the coffee outlet.
Note: Remove the drip tray for a large cup.

	� Switch on the appliance.

	� Select your preferred style of coffee.

Tips: How to make 
your coffee hotter.

Or follow the section above: 
“4. FIRST-TIME USE”
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3.	 Customise your drink settings if you wish.
Adjust the drink to your preferences:

	� Intensity of coffee: choose from 3 intensity levels

	� Size of coffee: choose from 3 cup sizes

	� Temperature of coffee: choose from 3 temperature levels

4.	 Start coffee-making

	� Press the START/STOP button. The machine will start the 
coffee-making process.

Note: If you selected the “Filter coffee” or “Cold brew” option, please wait for a few minutes for 
the coffee to be made. This is normal and ensures optimal extraction at low pressure.

Avoid removing the tank while in operation, otherwise you may need to restart 
the coffee-making process.
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5.	 Enjoy your drink

	� Once the coffee has automatically finished flowing out, your 
drink is ready for you to enjoy!
Note: You can stop the flow of coffee part-way through by 
pressing the START/STOP button.

6.	 Empty the used coffee grounds

	� Remove the Coffee drawer

	� Turn the drawer upside down over a suitable container, then 
press the button. You can also tap the tray gently to remove 
the coffee grounds.

	� Rinse the drawer using water.

7.	 Switch the machine off

	� To switch the machine off after using it, press the START/STOP 
button for 2 seconds.
Note: If no action is taken, after 8 minutes, the machine will 
switch off automatically.
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6.	 PREPARATION WITH GROUND COFFEE
Use this mode to make coffee using ground coffee (such as decaffeinated coffee). In this 
case, the coffee grinder will not be used.

	� Remove the drawer.

	� Pour a portion of ground coffee into the drawer.
Note: If your ground coffee is too fine, the machine will not be 
able to extract the coffee properly.

Do not exceed the MAX line shown inside the drawer.

Note: Reduce the amount of coffee if you are using very finely 
ground coffee.

	� Put the drawer back in its place

	� Switch the machine on
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	� Choose which drink you want to make.

	� Select ground coffee mode
	� Press the intensity button as many times as necessary until 
the ground coffee icon appears on the screen.

	� Customise your drink settings if you 
wish.

	� Press the START/STOP button to start extraction.

	� Enjoy your drink.
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	� Empty the used coffee grounds.

	� Rinse out the drawer.

7.	 PREPARING A DRINK WITH MILK
Heating and frothing the milk
Follow these steps to heat and froth the milk for your chosen drink:

1.	 Place cold milk into your container
Use cold milk and pour it into a suitable cup or jug.
Notes about frothing:
When you are choosing the amount of milk, don’t forget that it will double or triple in volume 
during the frothing process.
We recommend using semi-skimmed milk for a better froth.

Be careful not to touch the metal part of the steam nozzle, as it can become 
extremely hot. The steam can also cause burns.

2.	 Select steam mode
Press the steam button to activate steam mode.
Slide the selector up to froth and heat the milk, or slide it down if you only want to heat the 
milk.

Frothing and heating Heating only
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3.	 Position the steam nozzle
Insert the steam nozzle into the milk.

4.	 Start frothing and heating

	� Press the START/STOP button to start frothing and heating.
Note: For optimal results, froth the milk starting from near the 
bottom of the container for about 10 seconds, being careful 
not to actually touch the bottom. Then, tilt the container and 
move it so the nozzle slides slowly through the milk until 
almost reaching the surface. Make sure the nozzle stays 
inside the milk. To obtain a nice froth, rotate the container in 
a circular motion.

5.	 Finish frothing/heating
	� Once you have achieved your preferred texture and heat, press the START/STOP button 
again to turn off the steam.

6.	 Clean the steam nozzle

	� Clean the steam nozzle with a damp cloth and then let out a 
small jet of steam to remove any residual milk.

	� Remove the detachable parts and place them under running 
water, wipe all of the parts with a damp cloth, and then put 
them back together.
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8.	 PREPARING HOT WATER

	� Use the hot water function to make tea, herbal tea or other hot 
drinks.

	� Place a cup or container under the nozzle.

1.	 Select hot water mode by pressing 
the hot water button.

2.	 Choose a size: S, M, L

3.	 Choose a temperature from the 
3 options of approx. 70 °C, 80 °C, 
90 °C

4.	 Start the programme.
	� Press the START/STOP button. 
Hot water will start flowing out.

The water will be very hot – avoid direct contact with it to avoid any burns.
The flow of water will stop automatically when the chosen amount has been served.

Note: Press the START/STOP button again to stop the flow of water if the required amount is 
obtained before the end of the cycle.
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9.	 CLEANING
Regular cleaning ensures an optimal performance and preserves the quality of the coffee.

1.	 Rinse the drawer after each use

	� Remove the drawer and rinse it carefully with warm water to 
get rid of any coffee residue.

2.	 Regular cleaning

	� Empty and clean the drip tray
	� After removing the drawer, clean the head with a damp cloth 
to get rid of the coffee residue.

3.	 Cleaning the steam nozzle

	� It is important to clean the steam nozzle after each use.
	� To do so, once the steam has stopped, carefully give the nozzle 

a quick clean with a damp cloth (to remove any residue).

	� Pull the steam nozzle tube downwards. Clean the inside of the 
nozzle with a damp cloth.
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	� Carefully clean the steam nozzle tube with warm water.

	� Attach the tube back onto the steam nozzle.
	� Release a small jet of steam to remove any remaining milk.

4.	 Rinsing

	� When the rinse alert appears, follow the steps below to rinse 
your machine.

	� Fill the tank with clean water.

	� Place a 70 ml cup under the coffee outlet. The cup will collect 
the rinse water during the cycle.

	� Put the empty drawer in position.
	� Press the Bean and Espresso buttons simultaneously to select 

rinse mode.
	� Press the START/STOP button to activate rinse mode.

5.	 End of rinsing

	� When all of the coffee style icons are back to normal, the 
rinsing process is complete.

	� Remove the drawer and rinse it with water.
	� Your machine is now ready for use.
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10.	DESCALING

Limescale can impair the flavour of the coffee and affect the smooth running of 
your machine.

When the CALC alert appears, follow the steps below to descale your machine:

	� The CALC alert is displayed after 200 cycles: We recommend that you descale the machine.
	� After 230 cycles (without descaling), the machine will no longer be able to prepare drinks. The 
CALC alert, the Lungo cup and the coffee bean are displayed on the screen. This means it is 
necessary to descale the machine.

1.	 Prepare the descaling solution

	� Remove the water tank.
	� Fill it with 1 litre of room-temperature water.

Note: *KRUPS descaler is available for purchase from the 
official KRUPS website and other retailers.

	� Add the entire contents of the KRUPS descaler* to the tank 
and mix it until it has completely dissolved.

	� Place a container with a capacity of at least 2 liters under the 
coffee outlet and the steam nozzle. This container will collect 
all of the liquid that is released during the cycle.

2.	 Start the descale programme

	� To begin: Press and hold the Bean and Lungo buttons 
simultaneously for 3 seconds.
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	� Press the START/STOP button to start the descaling process.
	� The coffee style icons will light up, one by one, indicating that 

the descaling process is under way.

3.	 Monitor the process
When the “water tank” alert appears during the process:

	� Empty the tank and clean it.
	� Empty the container located below the coffee outlet and put 

it back in position.
	� Refill the water tank up to the MAX level and put it back in 

position.
	� The “water tank” alert will disappear.
	� Press START/STOP again.
	� The cycle will continue.

Note: Keep an eye on the container and empty it if necessary.
You can pause the cycle by pressing the START/STOP button if you need to empty the container.
If the “water tank” alert appears again, you need to add more water to the tank.

4.	 End of descaling
	� When all of the coffee style icons are lit again together and the CALC alert has disappeared, 

the descaling process is complete.
Note: You can also start a descaling cycle manually by following the same steps.
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11.	MEANING OF LIGHT SIGNALS

INDICATOR LIGHT MEANINGS SOLUTIONS

There are coffee grounds 
remaining in the drawer from 
the last coffee that was made.

Remove the drawer and empty out 
the coffee grounds. Then rinse it 
before using it again.

There is not enough water in 
the water tank. Add clean water to the water tank.

Your machine needs to be 
rinsed.

Start a rinse process by following 
the steps in the user manual.

Your machine needs to be 
descaled.

Start a descale process by following 
the steps in the user manual.

Excessive pressure on the 
system is preventing coffee 
extraction.

Press and hold the START/STOP 
button for 2 seconds to switch 
off the machine. Press the START/
STOP button again to switch on the 
machine. Clean the drawer and start 
your drink preparation again.
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12.	TROUBLESHOOTING

PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

The machine is not 
switching on.

The power cord is not 
plugged in.

Check the electrical connection and 
plug it into a socket that is working.

START/STOP button not 
pressed.

Press the START/STOP button.

The outlet is blocked by 
coffee residue.

Rinse the drawer

Coffee is not flowing 
out.

There is not enough water in 
the tank.

Fill the water tank.

It might have been a while 
since you last used it.

Start a rinse cycle and clean the 
brewing head with a damp cloth to 
remove any coffee residue.

Ground coffee is too fine. Use a coarser grind.

The amount of coffee 
has decreased.

Limescale. Start a descale cycle.

The coffee is too weak 
or too strong.

The grind setting is wrong. Adjust the grind setting (see 
“Preparing coffee” section)

The coffee intensity is not set 
correctly.

Adjust the intensity in the drink 
settings. (See the “Prepare your 
coffee” section)

The coffee is not hot 
enough.

The cup has not been pre-
heated.

Rinse the cup with hot water prior 
to use.

The temperature setting is 
too low.

Increase the temperature in the 
drink settings (see “Preparing 
coffee” section).

The coffee grinder is 
not working.

The coffee bean container is 
empty.

Add coffee beans.

Steam is not coming 
out of the nozzle.

The steam nozzle is blocked. Clean the steam nozzle carefully.

The CALC alert has lit 
up and I cannot make 
coffee.

The machine needs 
descaling	

Run descale cycles.

The CALC alert is still 
active.

Descale cycle not completed. Run descale cycles in full.

Water is leaking from 
under the machine.

The drip tray is full or 
misaligned.

Empty the drip tray and reposition it 
correctly.
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PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

The “add water” alert is 
displayed.

There is not enough water in 
the water tank.

Fill the water tank.

Water tank inserted wrongly. Remove the water tank and insert 
it firmly.

How can I switch off 
the machine manually?

Press and hold the START/STOP 
button for 2 seconds. Alternatively, 
your machine will switch off 
automatically after 8 minutes.

How can I resolve a 
blocked machine?

Press START/STOP to switch off the 
machine. Unplug it and wait for 1 
minute, then plug it in again. Press 
START/STOP again to switch it back 
on.

Your machine has not been 
descaled.

Run a descale cycle.

If one of these problems persists, please contact KRUPS customer service.

13.	END OF LIFE OF ELECTRICAL AND  
ELECTRONIC PRODUCTS

We are playing our part in protecting the environment!

Your product contains various materials that can be reused or recycled.
Take it to an approved service centre or collection point for it to be dealt with in the 
most appropriate way.
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1 	 Taste zum Einstellen des 
Mahlgrads

2 	 Kontrollbildschirm
3 	 Sudschublade

4 	 Abtropfschale
5 	 Kaffeebohnenbehälter
6 	 Wasserbehälter
7 	 Düse

1.	 BESCHREIBUNG
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1 	 Espresso
2 	 Kaffee lungo
3 	 Filterkaffee
4 	 Modus „Gemahlener Kaffee“
5 	 Einstellung der Intensität
6 	 Einstellung der Größe
7 	 Temperatureinstellung
8 	 Modus „Heißes Wasser“

9 	 START/STOPP
10 	Dampfmodus
11 	Meldung „Mahlkaffeefach leer“
12 	Meldung „Wasser hinzufügen“
13 	Meldung „Spülen“
14 	Meldung „Entkalken“
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2.	 TECHNISCHE DATEN

	� Pumpendruck 15 bar
	� Abmessungen: 150 x 360 x 295 mm

3.	WICHTIGE SICHERHEITSINFORMATIONEN

	� Bitte lesen Sie sich vor Verwendung des Geräts alle Anweisungen sorgfältig durch, 
insbesondere die Sicherheitshinweise.

	� Dieses Gerät ist nur für den privaten Gebrauch bestimmt.
	� Das Gerät darf nur an Standardstromquellen angeschlossen werden. Es müssen die 
Spannungs- und Frequenzspezifikationen eingehalten werden, die auf dem Sicherheitsetikett 
des Geräts angegeben sind.

4.	 ERSTER GEBRAUCH
Hinweis: Dieses Gerät ist neu und wurde vor dem Verpacken mit Kaffee getestet. Obwohl es 
gereinigt wurde, können im Inneren noch geringe Kaffeereste vorhanden sein. Dies ist normal 
und hat keinen Einfluss auf die Leistung des Geräts.
Um von Anfang an einen korrekten Betrieb zu gewährleisten, befolgen Sie bitte vor der ersten 
Verwendung Ihres Geräts die folgenden Schritte:

1.	 Auspacken des Geräts
	� Nehmen Sie das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
	� Vergewissern Sie sich, dass alle Teile vorhanden und in gutem Zustand sind.
	� Entfernen Sie das Papierband an der Innenseite des Kaffeebohnenbehälters.
	� Entfernen Sie den Aufkleber von der Maschinenverkleidung.

2.	 Befüllen Sie den Wasserbehälter.

	� Entfernen Sie den Wasserbehälter.

	� Füllen Sie ihn bis zur MAX-Markierung mit Wasser.
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	� Setzen Sie ihn wieder in die Maschine ein.

3.	 Schalten Sie die Maschine ein und führen Sie einen ersten Spülgang durch.
Wir empfehlen, vor dem ersten Gebrauch einen Spülgang ohne Kaffee durchzuführen.

	� Stellen Sie eine Tasse (mindestens 70 ml) unter den Brühkopf.

	� Schließen Sie die Maschine an das Stromnetz an.

	� Drücken Sie die orangefarbene Taste in der Mitte, um die 
Maschine einzuschalten.

	� Drücken Sie die Espresso-Taste.
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	� Um den Spülmodus zu aktivieren, drücken Sie die Espresso-
Taste und die Kaffeebohnen-Taste gleichzeitig.

	� Der Spülgang beginnt und endet automatisch.
	� Kaffeeschublade ausspülen

5.	 KAFFEE ZUBEREITEN
Mit Kaffeebohnen

1.	 Kaffeebohnenbehälter befüllen

	� Frische Kaffeebohnen in den Kaffeebohnenbehälter geben.

2.	 Den Mahlgrad einstellen.

	� Deckel des Kaffeebohnenbehälters öffnen. Einstellknopf 
drehen, um die gewünschte Mahlgröße auszuwählen:

	� Niedrige Einstellung: feiner Mahlgrad => für einen kräftigen und intensiven Espresso
	� Mittlere Einstellung: mittlerer Mahlgrad => für einen ausgewogenen Geschmack
	� Höhere Einstellung: grober Mahlgrad => für Filterkaffee oder Cold Brew
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Mahlgrad nur einstellen, während die Kaffeemühle in Betrieb ist, also während 
der Kaffee zubereitet wird. Eine Einstellung bei ausgeschalteter Mühle kann zu 
Schäden am Mechanismus führen.

Hinweis: Nachdem Sie den Mahlgrad geändert haben, bereiten Sie einen Kaffee zu, damit Sie 
die Änderung bei Geschmack und Durchfluss prüfen können.

	� Füllen Sie den Wasserbehälter bis zur MAX-Markierung mit 
Wasser.

	� Stellen Sie Ihre Tasse unter die Kaffeedüse.
Hinweis: Wenn die Tasse zu groß ist, entfernen Sie die 
Tropfschale.

	� Schalten Sie das Gerät ein.

	� Wählen Sie die Art der Zubereitung aus.

Tipps: So machen Sie Ihren 
Kaffee heißer.

Oder folgen Sie dem obigen 
Abschnitt: „4. Erster Gebrauch“
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3.	 Passen Sie die Getränkeeinstellungen an.
Nehmen Sie die Getränkeeinstellungen nach Ihrem Geschmack vor:

	� Kaffeestärke: Auswahl aus 3 Stärkestufen

	� Kaffeegröße: Auswahl aus 3 Tassengrößen

	� Kaffeetemperatur: Auswahl aus 3 Temperaturstufen

4.	 Kaffeezubereitung starten

	� Drücken Sie die Taste START/STOP. Die Maschine beginnt mit 
der Kaffeezubereitung.

Hinweis: Wenn Sie die Option „Filterkaffee“ oder „Cold Brew“ ausgewählt haben, dauert 
die Zubereitung einige Minuten. So wird eine optimale Extraktion bei niedrigem Druck 
gewährleistet.

Den Wasserbehälter während des Betriebs nicht herausnehmen, da der 
Zubereitungsvorgang dann gegebenenfalls neu gestartet werden muss.
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5.	 Genießen Sie Ihr Getränk

	� Sobald die Kaffeeausgabe abgeschlossen ist, stoppt die Düse 
automatisch. Sie können jetzt Ihr Getränk genießen!
Hinweis: Sie können die Kaffeeausgabe unterbrechen, indem 
Sie die START/STOP-Taste drücken.

6.	 Kaffeesatzbehälter leeren

	� Kaffeeschublade entfernen

	� Drehen Sie das Fach über einem geeigneten Behälter um und 
drücken Sie dann die Taste. Sie können auch leicht auf das 
Fach klopfen, um den Kaffeesatz daraus zu lösen.

	� Spülen Sie das Fach mit Wasser aus.

7.	 Gerät ausschalten

	� Um das Gerät nach dem Gebrauch auszuschalten, halten Sie 
die START/STOP-Taste 2 Sekunden lang gedrückt.
Hinweis: Wenn keine Aktion durchgeführt wird, schaltet sich 
das Gerät nach 8 Minuten automatisch aus.
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6.	 ZUBEREITUNG MIT GEMAHLENEM KAFFEE
Verwenden Sie diesen Modus, um Getränke aus Pulverkaffee (z. B. entkoffeiniertem 
Kaffee) zuzubereiten. In diesem Fall wird die Kaffeemühle nicht verwendet.

	� Nehmen Sie das Fach heraus.

	� Geben Sie eine Portion Pulverkaffee in das Fach.
Hinweis: Wenn Ihr Pulverkaffee zu fein ist, kann die Maschine 
den Kaffee nicht richtig extrahieren.

Die MAX-Markierung im Inneren des Fachs darf nicht 
überschritten werden.

Hinweis: Reduzieren Sie die Kaffeemenge, wenn Sie sehr fein 
gemahlenen Kaffee verwenden.

	� Fach wieder einsetzen.

	� Maschine einschalten.
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	� Wählen Sie aus, welches Getränk Sie zubereiten möchten.

	� Pulverkaffee-Modus auswahltasten
	� Drücken Sie die Stärketaste so oft, bis das Symbol für 
Pulverkaffee auf dem Display erscheint.

	� Passen Sie die Getränkeeinstellungen 
an.

	� Drücken Sie die START/STOP-Taste, um die Extraktion zu 
starten.

	� Genießen Sie ihr Getränk!
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	� Leeren Sie den Kaffeesatzbehälter aus.

	� Spülen Sie ihn aus.

7.	 ZUBEREITUNG EINES GETRÄNKS MIT MILCH
Erhitzen und Aufschäumen der Milch
Befolgen Sie diese Schritte, um die Milch für Ihr ausgewähltes Getränk zu erhitzen und 
aufzuschäumen:

1.	 Gießen Sie kalte Milch in Ihren Behälter
Verwenden Sie kalte Milch und gießen Sie sie in einen geeigneten Becher oder ein Kännchen.
Hinweise zum Aufschäumen:
Beachten Sie bei der Auswahl der Milchmenge, dass sich das Volumen beim Aufschäumen 
verdoppelt oder verdreifacht.
Für optimalen Milchschaum empfehlen wir die Verwendung von fettarmer Milch.

Den Metallabschnitt der Dampfdüse nicht berühren, da dieser sehr heiß 
werden kann. Außerdem kann der Dampf Verbrennungen verursachen.

2.	 Dampfmodus auswählen
Drücken Sie die Dampftaste, um den Dampfmodus zu aktivieren.
Schieben Sie den Wahlschalter nach oben, um Milch aufzuschäumen und zu erhitzen, oder 
nach unten, wenn Sie die Milch nur erhitzen möchten.

Aufschäumen und Erhitzen Nur Erhitzen
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3.	 Dampfdüse positionieren
Dampfdüse in dem Gefäß mit Milch platzieren.

4.	 Aufschäumen und Erhitzen starten

	� Drücken Sie die START/STOP-Taste, um das Aufschäumen und 
Erhitzen zu starten.
Hinweis: Für optimale Ergebnisse schäumen Sie die Milch 
etwa 10 Sekunden lang auf, indem Sie das Düsenende im 
unteren Bereich des Behälters platzieren. Die Düse sollte 
dabei den Boden des Behälters nicht berühren. Neigen Sie 
dann den Behälter und bewegen Sie ihn so, dass die Düse 
langsam durch die Milch gleitet, bis sie fast die Oberfläche 
erreicht. Achten Sie darauf, dass die Düse in der Milch bleibt. 
Um einen schönen Milchschaum zu erhalten, drehen Sie den 
Behälter in kreisenden Bewegungen.

5.	 Aufschäumen/Erhitzen beenden
	� Sobald Sie die gewünschte Konsistenz und Temperatur erreicht haben, drücken Sie erneut 

die START/STOP-Taste, um den Dampf auszuschalten.

6.	 Dampfdüse reinigen

	� Reinigen Sie die Dampfdüse mit einem feuchten Tuch und 
lassen Sie anschließend eine geringe Menge Dampf austreten, 
um Milchreste zu entfernen.

	� Entfernen Sie die abnehmbaren Teile und halten Sie sie unter 
fließendes Wasser, wischen Sie alle Teile mit einem feuchten 
Tuch ab und setzen Sie sie anschließend wieder zusammen.
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8.	WASSER ERHITZEN

	� Verwenden Sie die Heißwasserfunktion, um Tee, Kräutertee oder 
andere Heißgetränke zuzubereiten.

	� Stellen Sie eine Tasse oder einen Behälter unter die Düse.

1.	 Wählen Sie den 
Warmwassermodus, indem Sie die 
Warmwassertaste drücken.

2.	 Größe wählen: S, M, L

3.	 Temperatur auswählen. Es gibt 
drei Optionen: ca. 70 °C, 80 °C, 90 
°C.

4.	 Programm starten
	� Drücken Sie die START/STOP-

Taste. Heißes Wasser wird 
ausgegeben.

Das Wasser ist sehr heiß – direkter Hautkontakt kann zu Verbrennungen führen.
Die Wasserausgabe stoppt automatisch, wenn die gewählte Menge erreicht ist.

Hinweis: Wenn die gewünschte Menge vor Ende des Zyklus erreicht ist, drücken Sie die START/
STOP-Taste erneut, um die Wasserausgabe zu stoppen.
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9.	 REINIGUNG
Eine regelmäßige Reinigung gewährleistet eine optimale Leistung und bewahrt die Qualität des 
Kaffees.

1.	 Das Fach nach jedem Gebrauch ausspülen

	� Nehmen Sie das Fach heraus und spülen Sie es gründlich mit 
warmem Wasser aus, um Kaffeereste zu entfernen.

2.	 Regelmäßige Reinigung

	� Tropfschale leeren und reinigen
	� Entfernen Sie das Fach und reinigen Sie den Brühkopf mit 
einem feuchten Tuch, um Kaffeereste zu entfernen.

3.	 Reinigung der Dampfdüse

	� Es ist wichtig, die Dampfdüse nach jedem Gebrauch zu 
reinigen.

	� Reinigen Sie die Düse nach Beendigung des Dampfbetriebs 
vorsichtig mit einem feuchten Tuch (um Rückstände zu 
entfernen).

	� Ziehen Sie den Schlauch der Dampfdüse nach unten ab. 
Reinigen Sie das Innere der Düse mit einem feuchten Tuch.
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	� Reinigen Sie den Schlauch der Dampfdüse gründlich mit 
warmem Wasser.

	� Befestigen Sie den Schlauch wieder an der Dampfdüse.
	� Lassen Sie eine kleine Menge Dampf entweichen, um 

Milchreste zu entfernen.

4.	 Spülen

	� Wenn die Spülmeldung erscheint, befolgen Sie die folgenden 
Schritte, um Ihre Maschine zu spülen.

	� Füllen Sie den Tank mit sauberem Wasser.

	� Stellen Sie einen 70-ml-Becher unter die Kaffeeausgabe. Der 
Becher fängt das Spülwasser während des Spülgangs auf.

	� Setzen Sie das leere Fach ein.
	� Drücken Sie die Tasten „Kaffeebohne“ und „Espresso“ 

gleichzeitig, um den Spülmodus auszuwählen.
	� Drücken Sie die START/STOP-Taste, um den Spülmodus zu 

aktivieren.

5.	 Ende des Spülvorgangs

	� Wenn alle Kaffee-Symbolanzeigen wieder normal angezeigt 
werden, ist der Spülvorgang abgeschlossen.

	� Entfernen Sie das Fach und spülen Sie es mit Wasser aus.
	� Ihre Maschine ist jetzt betriebsbereit.
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10.	ENTKALKEN

Kalkablagerungen können den Geschmack des Kaffees beeinträchtigen und den 
reibungslosen Betrieb Ihrer Maschine beeinträchtigen.

Wenn die Meldung „CALC“ angezeigt wird, befolgen Sie die folgenden Schritte, um Ihre Maschine 
zu entkalken:

	� Nach 200 Durchgängen wird die Meldung „CALC“ angezeigt: Wir empfehlen, die Maschine zu 
entkalken.

	� Nach 230 Durchgängen (ohne Entkalkung) kann die Maschine keine Getränke mehr 
zubereiten. Die Meldung „CALC“, die Lungo-Tasse und die Kaffeebohne werden auf dem 
Display angezeigt. Dies bedeutet, dass die Maschine entkalkt werden muss.

1.	 Bereiten Sie die Entkalkungslösung vor

	� Entfernen Sie den Wasserbehälter.
	� Füllen Sie 1 Liter kaltes Wasser ein.
Hinweis: *KRUPS-Entkalker ist auf der offiziellen KRUPS-
Website und bei anderen Händlern erhältlich.

	� Geben Sie den gesamten Inhalt des KRUPS-Entkalkers* in den 
Wasserbehälter und rühren Sie um, bis er sich vollständig 
aufgelöst hat.

	� Stellen Sie einen Behälter mit einem Fassungsvermögen 
von mindestens 2 Liters unter die Kaffeeausgabe und die 
Dampfdüse. Dieser Behälter fängt die gesamte Flüssigkeit 
auf, die während des Durchgangs austritt.

2.	 Starten Sie das Entkalkungsprogramm

	� Zu Beginn: Halten Sie die Tasten „Kaffeebohne“ und „Lungo“ 
gleichzeitig 3 Sekunden lang gedrückt.
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	� Drücken Sie die START/STOP-Taste, um den Entkalkungsvorgang 
zu starten.

	� Die Kaffee-Symbolleuchten leuchten nacheinander auf und 
zeigen damit an, dass der Entkalkungsvorgang im Gange ist.

3.	 Überwachen des Vorgangs
Wenn während des Vorgangs die Warnmeldung „Wasserbehälter“ erscheint:

	� Leeren Sie den Wasserbehälter und reinigen Sie ihn.
	� Leeren Sie den Behälter unter der Kaffeeausgabe und setzen 

Sie ihn wieder ein.
	� Füllen Sie den Wasserbehälter bis zur MAX-Markierung und 

setzen Sie ihn wieder ein.
	� Die Warnmeldung „Wasserbehälter“ verschwindet.
	� Drücken Sie erneut auf START/STOP.
	� Der Durchgang wird fortgesetzt.

Hinweis: Behalten Sie den Behälter im Auge und leeren Sie ihn bei Bedarf.
Sie können den Durchgang durch Drücken der START/STOP-Taste unterbrechen, wenn Sie den 
Behälter leeren müssen.
Wenn die Warnmeldung „Wasserbehälter“ erneut angezeigt wird, müssen Sie mehr Wasser in 
den Wasserbehälter füllen.

4.	 Ende des Entkalkungsvorgangs
	� Wenn alle Kaffee-Symbolanzeigen wieder leuchten und die „CALC“-Anzeige erloschen ist, 

ist der Entkalkungsvorgang abgeschlossen.
Hinweis: Sie können einen Entkalkungsdurchgang auch manuell starten, indem Sie die 
gleichen Schritte ausführen.
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11.	 BEDEUTUNG DER KONTROLLLEUCHTEN

KONTROLLLEUCHTE BEDEUTUNG LÖSUNGEN

Im Fach befinden sich noch 
Kaffeesatzreste vom letzten 
Kaffee.

Nehmen Sie das Fach heraus und 
leeren Sie den Kaffeesatz aus. 
Spülen Sie das Fach anschließend 
aus, bevor Sie es wieder verwenden.

Es befindet sich nicht 
genügend Wasser im 
Wasserbehälter.

Füllen Sie sauberes Wasser nach.

Ihre Maschine muss gespült 
werden.

Starten Sie einen Spülvorgang, 
indem Sie die Schritte in der 
Bedienungsanleitung befolgen.

Ihre Maschine muss entkalkt 
werden.

Starten Sie einen 
Entkalkungsvorgang, indem Sie die 
Schritte in der Bedienungsanleitung 
befolgen.

Übermäßiger Druck auf 
das System verhindert die 
Kaffeeextraktion

Halten Sie die START/STOP-Taste 2 
Sekunden lang gedrückt, um die 
Maschine auszuschalten. Drücken 
Sie die START/STOP-Taste erneut, 
um die Maschine einzuschalten. 
Reinigen Sie das Fach und starten 
Sie anschließend die Zubereitung 
Ihres Getränks.
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12.	FEHLERBEHEBUNG

PROBLEME MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNGEN

Die Maschine lässt sich 
nicht einschalten.

Das Netzkabel ist nicht 
angeschlossen.

Überprüfen Sie den Stromanschluss 
und stecken Sie das Kabel in eine 
funktionierende Steckdose.

Die START/STOP-Taste wurde 
nicht gedrückt.

Drücken Sie die START/STOP-Taste.

Die Kaffeeausgabe ist durch 
Kaffeereste verstopft.

Spülen Sie das Kaffeefach aus

Es kommt kein Kaffee 
heraus.

Es ist nicht genug Wasser im 
Wasserbehälter.

Füllen Sie den Wasserbehälter auf.

Möglicherweise haben Sie 
das Gerät schon länger nicht 
mehr benutzt.

Starten Sie einen Spüldurchgang 
und reinigen Sie den Brühkopf 
mit einem feuchten Tuch, um 
Kaffeereste zu entfernen.

Der gemahlene Kaffee ist zu 
fein.

Verwenden Sie eine gröbere 
Mahlung.

Die Kaffeemenge hat 
sich verringert.

Kalkablagerungen. Starten Sie einen 
Entkalkungsdurchgang.

Der Kaffee ist zu 
schwach oder zu stark.

Die Mahlgradeinstellung ist 
falsch.

Mahlgrad anpassen (siehe Abschnitt 
„Kaffee zubereiten“)

Die Kaffeestärke ist nicht 
richtig eingestellt.

Passen Sie die Stärke in den 
Getränkeeinestellungen an (siehe 
Abschnitt „Kaffee zubereiten“).

Der Kaffee ist nicht 
heiß genug.

Die Tasse wurde nicht 
vorgewärmt.

Spülen Sie die Tasse vor Gebrauch 
mit heißem Wasser aus.

Die Temperatureinstellung ist 
zu niedrig.

Erhöhen Sie die Temperatur in 
den Getränkeeinstellungen (siehe 
Abschnitt „Kaffee zubereiten“).

Die Kaffeemühle 
funktioniert nicht.

Der Kaffeebohnenbehälter 
ist leer.

Fügen Sie Kaffeebohnen hinzu.

Es tritt kein Dampf aus 
der Düse aus.

Die Dampfdüse ist verstopft. Reinigen Sie die Dampfdüse 
gründlich.

Die „CALC“-
Warnmeldung leuchtet 
auf, und es kann kein 
Kaffee zubereitet 
werden.

Die Maschine muss entkalkt 
werden

Führen Sie einen 
Entkalkungsdurchgang durch.
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PROBLEME MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNGEN

Die „CALC“-Meldung ist 
immer noch aktiviert.

Entkalkungsdurchgang nicht 
abgeschlossen.

Führen Sie die 
Entkalkungsdurchgänge immer 
vollständig durch.

Wasser tritt unterhalb 
der Maschine aus.

Die Tropfschale ist voll oder 
falsch positioniert.

Leeren Sie die Tropfschale aus und 
setzen Sie sie korrekt wieder ein.

Die Warnmeldung 
„Wasser nachfüllen“ 
wird angezeigt.

Der Wasserbehälter enthält 
nicht genügend Wasser.

Füllen Sie den Wasserbehälter auf.

Wasserbehälter falsch 
eingesetzt.

Nehmen Sie den Wasserbehälter 
heraus und setzen Sie ihn korrekt 
ein.

Wie kann man 
das Gerät manuell 
ausschalten?

Um das Gerät manuell 
auszuschalten, halten Sie die 
START/STOP-Taste 2 Sekunden lang 
gedrückt. Alternativ schaltet sich Ihr 
Gerät nach 8 Minuten automatisch 
aus.

Wie kann man eine 
blockierte Maschine 
wieder in Gang 
bringen?

Drücken Sie START/STOP, um die 
Maschine auszuschalten. Ziehen 
Sie den Stecker und warten Sie 
1 Minute, bevor Sie ihn wieder 
einstecken. Drücken Sie erneut 
START/STOP, um die Maschine 
wieder einzuschalten.

Ihre Maschine wurde nicht 
entkalkt.

Führen Sie einen 
Entkalkungsdurchgang durch.

Wenn eines dieser Probleme weiterhin besteht, wenden Sie sich bitte an den KRUPS-Kundendienst.

13.	LEBENSDAUER VON ELEKTRO- UND 
ELEKTRONIKGERÄTEN

Wir leisten unseren Beitrag zum Umweltschutz!

Ihr Produkt enthält verschiedene Materialien, die wiederverwendet oder recycelt 
werden können.
Bringen Sie es zu einem zugelassenen Servicecenter oder einer Sammelstelle, damit 
es auf die bestmögliche Weise entsorgt werden kann.



44

FR
EN

CH

CONTENUS

1.	 Description..............................................................................p.45

2.	 Caractéristiques techniques..................................................p.47

3.	 Informations importantes sur la sécurité............................p.47

4.	 Première utilisation................................................................p.47

5.	 Préparation de votre café......................................................p.49

6.	 Préparation avec du café moulu...........................................p.53

7.	 Préparation d’une boisson avec du lait................................p.55

8.	 Préparation de l’eau chaude..................................................p.57

9.	 Nettoyage................................................................................p.58

10.	 Détartrage...............................................................................p.60

11.	 Signification des signaux lumineux......................................p.62

12.	 Dépannage..............................................................................p.63

13.	 Fin de vie des produits électriques ou électroniques.........p.64



45

FR
EN

CH

2

5

6

7

3

4

1

1 	 Bouton réglage mouture
2 	 Ecran des commandes
3 	 Tiroire à café
4 	 Bac d’égouttement

5 	 Réservoir à grains
6 	 Réservoir d’eau
7 	 Buse

1.	 DESCRIPTION
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1 	 Espresso
2 	 Long
3 	 Café filtre
4 	 Mode café moulu
5 	 Réglage de l’intensité
6 	 Réglage du volume
7 	 Réglage de la température

8 	 Mode eau chaude
9 	 START / STOP
10 	Mode vapeur
11 	Alerte tiroir à café vide
12 	Alerte manque d’eau
13 	Alerte rinçage
14 	Alerte détartrage
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2.	 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

	� Pression de la pompe 15bars
	� Dimensions 150 mm x 360 mm x 295 mm

3.	 INFORMATIONS IMPORTANTES SUR LA SÉCURITÉ

	� Lisez attentivement toutes les instructions avant d’utiliser l’appareil, en particulier les 
consignes de sécurité.

	� Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement.
	� L’appareil ne doit être connecté qu’à une source d’alimentation standard et doit respecter les 
spécifications de tension et de fréquence indiquées sur l’étiquette de sécurité de l’appareil.

4.	 PREMIÈRE UTILISATION
Note: Cette machine est neuve et a été testée avec du café avant son emballage. Bien qu’elle ait 
été nettoyée, de petits résidus de café peuvent subsister à l’intérieur. Cela est normal et n’affecte 
pas les performances de la machine.
Pour garantir un bon fonctionnement dès la première utilisation, veuillez suivre ces étapes avant 
d’utiliser votre machine pour la première fois :

1.	 Déballage de la machine
	� Retirez soigneusement la machine de son emballage.
	� Vérifiez que tous les composants soient présents et en bon état.
	� Retirez la bande de papier placée à l’intérieur du réservoir à grains.
	� Enlevez l’autocollant situé sur l’interface de la machine.

2.	 Remplissez le reservoir d’eau

	� Retirez le reservoir d’eau.

	� Remplissez-le d’eau jusqu’au niveau MAX.
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	� Remettez-le dans la machine.

3.	 Allumez la machine et effectuez un premier rinçage
Nous vous recommandons d’effectuer un cycle de rinçage sans café avant la première 
utilisation

	� Placez une tasse d’au moins 70 ml sous la tête d’infusion.

	� Branchez la machine

	� Appuyez sur le bouton central orange pour l’allumer

	� Appuyez sur le bouton expresso.
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	� Appuyez sur le bouton expresso et grains en même temps 
pour lancer le mode rinsage.

	� Le rinçage démarre et se termine automatiquement.
	� Rincez le tiroir à café

5.	 PRÉPARATION DE VOTRE CAFÉ
Avec des grains de café

1.	 Remplissez le réservoir à grains

	� Versez des grains de café frais dans le réservoir à grains.

2.	 Réglez votre niveau de mouture.

	� Ouvrez le couvercle du récipient à grains. Tournez le bouton 
de réglage pour choisir la taille de mouture souhaitée :

	� Réglage sur un petit chiffre : mouture fine => pour un espresso puissant et intense
	� Réglage moyen : mouture moyenne => pour un goût équilibré
	� Réglage sur un grand chiffre : mouture grossière => pour café filtre ou café infusé à 
froid
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Ne réglez la taille de mouture que lorsque le moulin à café est en marche, 
pendant la préparation du café. Le régler lorsque le moulin est à l’arrêt pourrait 
endommager le mécanisme.

Note: Après avoir changé le réglage de la mouture, préparez un café pour que l’ajustement 
soit pleinement perceptible au niveau du goût et de l’écoulement.

	� Remplissez le réservoir d’eau jusqu’au niveau MAX

	� Placez votre tasse sous la sortie du café.
Note : Enlevez le bac d’égouttement pour une grande tasse.

	� Allumez la machine

	� Choississez la recette de café souhaitée.

Astuce : Comment rendre 
votre café plus chaud.

Ou suivez la section ci-dessus : 
« 4. PREMIÈRE UTILISATION »
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3.	 Personnalisez vos paramètres de boisson si vous le souhaitez.
Ajustez la boisson selon vos préférences :

	� Intensité du café : choisissez parmi 3 niveaux d’intensité

	� Volume de café : choisissez parmi 3 tailles de tasse

	� Température du café : choisissez parmi 3 niveaux de 
température

4.	 Lancez le café

	� Appuyez sur le bouton START/STOP. La machine commencera 
le processus de préparation.

Note: Si vous avez sélectionné la recette « Café filtre » ou « Café froid », veuillez patienter 
quelques minutes pour la préparation. Ceci est normal et garantit une extraction optimale à 
basse pression

Eviter de retirer le réservoir en cours de fonctionnement sous peine de devoir 
relancer la recette en cours.
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5.	 Savourez votre boisson

	� Une fois que le café a fini de couler automatiquement, votre 
boisson est prête à être dégustée !
Note: Vous pouvez arrêter l’écoulement du café au milieu en 
appuyant sur le bouton START/STOP.

6.	 Videz le marc de café usagé

	� Retirez le tiroir à café

	� Retournez le tiroir à la verticale sur un récipient prévu à cet 
effet, puis appuyez sur le bouton. Vous pouvez également 
tapoter légèrement le tiroir pour le retirer.

	� Rincez le tiroir sous l’eau

7.	 Eteindre la machine

	� Pour éteindre la machine après utilisation, appuyez sur le 
bouton Marche/Arrêt pendant 2 secondes.
Remarque: Sans action pendant 8 min, la machine s’éteint 
automatiquement.
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6.	 PRÉPARATION AVEC DU CAFÉ MOULU
Utilisez ce mode pour préparer du café à partir de café moulu (par exemple, décaféiné). 
Dans ce cas, le moulin à café ne sera pas utilisé.

	� Retirez le tiroir.

	� Versez une dose de café moulu dans le tiroir.
Remarque: Si votre café moulu est trop fin, la machine ne 
pourra pas extraire correctement le café.

Ne dépassez pas la ligne MAX indiquée à l’intérieur 
du tiroir.

Note: Réduisez la quantité de café si vous utilisez une mouture très 
fine.

	� Remettez le tiroir en place

	� Allumez la machine
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	� Choisissez la boisson que vous souhaitez préparer.

	� Sélectionnez le mode café moulu
	� Appuyez plusieurs fois sur le bouton Intensité jusqu’à ce que 
l’icône du café moulu apparaisse à l’écran

	� Personnalisez vos paramètres de 
boisson, si vous le souhaitez.

	� Appuyez sur le bouton START/STOP pour démarrer l’extraction

	� Savourez votre Boisson
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	� Videz le café moulu utilisé.

	� Rincez le tiroir

7.	 PRÉPARATION D’UNE BOISSON AVEC DU LAIT
Faire chauffer et mousser le lait
Suivez ces étapes pour faire chauffer et mousser le lait destiné à vos boissons préférées :

1.	 Remplissez votre récipient de lait froid
Utilisez du lait froid, puis versez-le dans une tasse ou un pichet adapté.
Remarques pour le moussage :
Lorsque vous choisissez la quantité de lait, n’oubliez pas que le volume de celui-ci augmentera 
de 2 à 3 fois pendant le moussage.
Nous vous recommandons d’utiliser du lait demi-écrémé, afin d’avoir un meilleur moussage.

Veillez à ne pas toucher la partie métallique de la buse vapeur, car elle peut 
devenir extrêmement chaude. La vapeur peut également causer des brûlures.

2.	 Sélectionez le mode vapeur
Appuyez sur le bouton Vapeur pour passer en mode vapeur.
Faites glisser le sélecteur vers le haut pour mousser et chauffer le lait et vers le bas si vous 
voulez seulement chauffer le lait.

Moussage et Chauffage Chauffage uniquement
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3.	 Positionnez la buse vapeur
Insérez la buse vapeur dans le lait.

4.	 Commencez à faire mousser et chauffer

	� Appuyez sur le bouton START/STOP pour commencer à faire 
mousser et chauffer
Remarque : pour obtenir un résultat optimal, faites mousser 
le lait en partant du fond du récipient pendant environ 10 
secondes en prenant soin de ne pas toucher le fond. Puis, 
inclinez le récipient et faites glisser lentement la buse jusqu’à 
atteindre quasiment la surface du lait. Assurez-vous que la 
buse reste dans le lait. Pour obtenir une belle mousse, bouger 
le récipient dans un mouvement circulaire.

5.	 Arrêtez de mousser / chauffer
	� Une fois la texture et la chaleur souhaitées obtenue, appuyez à nouveau sur le bouton 
START/STOP pour arrêter la vapeur.

6.	 Nettoyez la buse à vapeur

	� Essuyez la buse à vapeur avec un chiffon humide et libérez un 
petit jet de vapeur pour éliminer tout résidu de lait.

	� Démontez les parties amovibles pour les passer sous l’eau et 
passez un chiffon humide sur toutes les pièces et le remettre 
ensuite.
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8.	 PRÉPARATION DE L’EAU CHAUDE

	� Utilisez la fonction eau chaude pour préparer du thé, des infusions 
ou d’autres boissons chaudes.

	� Placez une tasse ou un récipient sous la buse.

1.	 Sélectionnez le mode Eau chaude 
en appuyant sur le bouton Eau 
chaude.

2.	 Choisissez le volume : S , M, L

3.	 Choisissez la température parmi 3 
niveaux environ 70 °C, 80 °C, 90 °C

4.	 Commencez le programme
	� Appuyez sur le bouton START/
STOP. L’eau chaude commencera 
à couler.

L’eau est très chaude — évitez tout contact direct afin d’éviter les brûlures.
L’écoulement s’arrête automatiquement une fois le volume prédéfini atteint.

Remarque : Appuyez à nouveau sur le bouton START/STOP pour arrêter l’écoulement si la quantité 
souhaitée est atteinte avant la fin du cycle.
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9.	NETTOYAGE
Un nettoyage régulier garantit des performances optimales et préserve la qualité du café.

1.	 Rincez le tiroir après chaque préparation

	� Retirez le tiroir et rincez-le soigneusement à l’eau chaude pour 
éliminer tout résidu de café.

2.	 Nettoyage régulier

	� Vider et nettoyer le bac d’égouttement
	� Après avoir retiré le tiroir, essuyez la tête avec un chiffon 

humide pour enlever les résidus de café.

3.	 Nettoyage de la buse vapeur

	� Veuillez nettoyer la buse vapeur après chaque utilisation.
	� Pour ce faire, une fois la vapeur arrêtée, nettoyez rapidement 
et avec précaution la buse à l’aide d’un chiffon humide (afin 
d’éliminer tout résidu).

	� Tirez le tube de la buse vapeur vers le bas. Nettoyez l’intérieur 
de la buse avec un chiffon mouillé.
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	� Nettoyez soigneusement le tube de la buse vapeur à l’eau 
tiède.

	� Remettez le tube en place sur la buse à vapeur.
	� Libérez un petit jet de vapeur pour éliminer tout résidu de lait.

4.	 Rinçage

	� Lorsque l’alerte de rinçage apparaît, suivez les étapes ci-
dessous pour rincer votre machine.

	� Remplissez le réservoir avec de l’eau propre.

	� Placez une tasse de 70 ml sous la sortie café. Celle-ci récupérera 
l’eau de rinçage pendant le cycle.

	� Remettez le tiroir vide en place.
	� Appuyez simultanément sur les boutons Grains et Espresso 

pour sélectionner le mode rinçage.
	� Appuyez sur le bouton Start / Stop pour lancer le mode 

rinçage.

5.	 Fin du rinçage

	� Lorsque toutes les icônes de recettes redeviennent fixes, le 
rinçage est terminé.

	� Retirez le tiroir pour le rincer sous l’eau.
	� Votre machine est prête à être utilisée.
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10.	DÉTARTRAGE

Le calcaire peut altérer le goût du café et nuire au bon fonctionnement de la 
machine.

Lorsque l’alerte CALC apparaît, suivez les étapes ci-dessous pour détartrer votre machine :

	� L’alerte Calc s’affiche à partir de 200 cycles : Nous vous suggérons de faire un détartrage.
	� Au bout de 230 cycles (sans détartrage), la machine ne pourra plus délivrer de boisson. Un 
écran avec l’alerte CALC, la tasse Lungo et le grain de café s’affiche. Cela signifie qu’il faut 
procéder à un détartrage.

1.	 Préparez la solution de détartrage

	� Retirez le réservoir d’eau.
	� Remplissez-le avec 1 litre d’eau à température ambiante.

Remarque : *Le détartrant KRUPS peut être acheté sur le site 
officiel de Krups ou chez d’autres détaillants.

	� Ajoutez tout le contenu du détartrant Krups* dans le réservoir 
et mélangez jusqu’à dissolution complète.

	� Placez un récipient d’une capacité minimale de 2 litre sous la 
sortie café et la buse vapeur. Ce récipient récupérera tout le 
liquide libéré pendant le cycle.

2.	 Démarrez le programme de détartrage

	� Pour commencer : Appuyez simultanément pendant 3 
secondes sur les boutons Grains et Lungo.
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	� Appuyez sur le bouton START/STOP pour lancer le processus 
de détartrage.

	� Les icônes des recettes de boissons s’allumeront les unes 
après les autres : le processus de détartrage est en cours.

3.	 Surveillez le processus
Lorsque l’alerte « réservoir d’eau » apparaît pendant le processus :

	� Videz le réservoir, nettoyez-le.
	� Videz le récipient sous la sortie café et remettez-le en place.
	� Remplissez à nouveau le réservoir d’eau jusqu’au niveau max 

et le remettre en place.
	� L’alerte réservoir d’eau disparait.
	� Appuyez à nouveau sur START/STOP
	� Le cycle se poursuit.

Remarque : Surveillez le récipient afin de le vider si nécessaire.
Vous pouvez mettre en pause le cycle en appuyant sur le bouton START/STOP si vous avez 
besoin de vider le contenant.
Si l’alerte « réservoir d’eau apparait à nouveau, vous devez ajouter de l’eau supplémentaire 
dans le réservoir.

4.	 Fin du détartrage
	� Lorsque toutes les icônes des recettes s’allument à nouveau en même temps et que l’alerte 

CLAC disparait le détartrage est terminé.
Remarque : vous pouvez également lancer un cycle de détartrage manuellement en 
suivant les mêmes étapes.
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11.	 SIGNIFICATION DES SIGNAUX LUMINEUX

VOYANT LUMINEUX SIGNIFICATIONS SOLUTIONS

Le café moulu de la dernière 
préparation reste dans le 
tiroir.

Retirez le tiroir et videz le café 
moulu. Vous pouvez le rincer avant 
la prochaine utilisation.

Il n’y a pas assez d’eau dans le 
réservoir d’eau.

Ajoutez de l’eau propre dans le 
réservoir d’eau.

Votre machine a besoin d’un 
rinçage.

Lancez un processus de rinçage en 
suivant le manuel d’utilisation.

Votre machine a besoin d’un 
détartrage.

Lancez un processus de détartrage 
en suivant le manuel d’utilisation.

Une surpression du système 
empêche l’extraction du café.

Appuyez 2 min sur le bouton START/
STOP pour éteindre la machine. 
Appuyez à nouveau sur START/STOP 
pour allumer la machine. Nettoyez 
le tiroir et remettez en marche votre 
préparation.
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12.	DÉPANNAGE

PROBLÈMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

La machine ne s’allume 
pas.

Le cordon d’alimentation n’est 
pas branché.

Vérifiez la connexion électrique 
et branchez-le dans une prise qui 
fonctionne.

Bouton START/STOP non 
enfoncé.

Appuyez sur le bouton Démarrez/
Arrêtez.

La sortie est obstruée par des 
résidus de café.

Rincez le tiroir

Le café ne coule pas. Il n’y a pas assez d’eau dans le 
réservoir d’eau.

Remplissez le réservoir d’eau.

Cela fait peut-être longtemps 
que vous ne l’avez pas utilisé.

Lancez un cycle de rinçage et 
nettoyez la tête d’infusion à l’aide 
d’un chiffon humide afin d’éliminer 
tout résidu de café.

Mouture du café trop fine Utilisez une mouture plus épaisse

Le volume recette 
diminue

Entartrage. Lancez un cycle de détartrage.

Le café est trop faible 
ou trop fort.

Le réglage de la mouture est 
incorrect.

Réglez la mouture (voir la section « 
Préparez votre café »)

L’intensité du café n’est pas 
correctement réglée.

Réglez l’intensité via les paramètres 
de la boisson. (voir la section « 
Préparez votre café »)

Le café n’est pas assez 
chaud.

La tasse n’a pas été 
préchauffée.

Rincez la tasse à l’eau chaude avant 
utilisation.

Réglage de température trop 
bas.

Augmentez la température dans 
les réglages de la boisson (voir la 
section « Préparer votre café »).

Le moulin à café ne 
fonctionne pas.

Le réservoir à grains est vide. Mettez des grains.

La vapeur ne sort pas 
de la buse.

La buse vapeur est bouchée. Nettoyez soigneusement la buse 
vapeur.

L’alerte CALC allumé, je 
ne peux plus préparer 
de café

La machine nécessite un 
détartrage

Effectuez les cycles de détartrage

L’alerte CALC reste 
activée.

Cycle de détartrage non 
terminé.

Effectuez les cycles de détartrage 
dans leur intégralité.
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PROBLÈMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

Fuite d’eau sous la 
machine.

Le bac d’égouttement est 
plein ou mal aligné.

Videz et repositionnez correctement 
le bac d’égouttement.

L’alerte « Ajouter de 
l’eau » s’affiche.

Il n’y a pas assez d’eau dans le 
réservoir d’eau.

Remplissez le réservoir d’eau.

Reservoir d’eau mal inséré. Retirez et réinsérez fermement le 
réservoir.

Comment puis-je 
éteindre la machine 
manuellement ?

Appuyez sur START/STOP et 
maintenez enfoncé pendant 2 
secondes. Votre machine s’éteindra 
automatiquement au bout de 8 min.

Comment résoudre un 
blocage de machine ?

Appuyez sur START/STOP pour 
éteindre la machine. Débranchez et 
attendre 1 min puis rebranchez la 
machine. Appuyez à nouveau sur 
START/STOP pour la rallumer.

Votre machine n’est pas 
détartrée.

Effectuez un cycle de détartrage.

Si l’un de ces problèmes persiste, merci de contacter le service client KRUPS.

13.	FIN DE VIE DES PRODUITS ÉLECTRIQUES OU 
ÉLECTRONIQUES

Nous participons à la protection de l’environnement !

Votre produit contient un certain nombre de matériaux qui peuvent être réutilisés ou 
recyclés.
Apportez-le à un point de collecte ou à un centre de service agréé afin qu’il puisse être 
traité de manière appropriée.
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1 	 Espresso
2 	 Lungo koffie
3 	 Filterkoffie
4 	 Koffiemaalmodus
5 	 Intensiteitsinstelling
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2.	 TECHNISCHE GEGEVENS

	� Pompdruk: 15 bar
	� Afmetingen: 150 x 360 x 295 mm

3.	 BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

	� Lees de instructies aandachtig door vóór het apparaat in gebruik te nemen, met name de 
veiligheidsinstructies.

	� Dit apparaat is alleen bedoeld voor gebruik in huis.
	� Het apparaat mag alleen op een standaard stopcontact worden aangesloten en moet voldoen 
aan de voltage- en frequentiespecificaties die op het veiligheidslabel van het apparaat zijn 
vermeld.

4.	 HET EERSTE GEBRUIK
Opmerking: Dit apparaat is nieuw en is voor het inpakken getest met koffie. Hoewel het apparaat 
is schoongemaakt, kan het zijn dat er nog koffieresten in zitten. Dit is normaal en heeft geen 
invloed op de prestaties van het apparaat.
Volg de onderstaande stappen vóór het apparaat voor de eerste keer te gebruiken om een 
correcte werking van het apparaat te garanderen:

1.	 Het apparaat uitpakken
	� Haal het apparaat voorzichtig uit de verpakking.
	� Controleer of alle onderdelen aanwezig en in goede conditie zijn.
	� Verwijder de papieren strook uit het koffiebonenreservoir.
	� Verwijder de sticker van het bedieningspaneel.

2.	 Vul het waterreservoir

	� Verwijder het waterreservoir.

	� Vul met water tot het MAX-niveau.
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	� Zet het reservoir terug op het apparaat.

3.	 Zet het apparaat aan en voer een eerste spoeling uit
We raden aan een spoelingcyclus zonder koffie uit te voeren vóór het eerste gebruik.

	� Plaats een beker (inhoud minstens 70 ml) onder de koffie-
uitloop.

	� Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.

	� Druk op de middelste oranje knop om het apparaat aan te 
zetten.

	� Druk op de espressoknop.



70

D
U

TC
H

	� Druk de espressoknop en de knop voor koffiebonen tegelijk in 
om de spoelmodus te activeren.

	� Het spoelen start en stopt automatisch.
	� Spoel de koffielade af

5.	 KOFFIEZETTEN
Met koffiebonen

1.	 Vul het koffiebonenreservoir

	� Vul het koffiebonenreservoir met verse koffiebonen.

2.	 De maalinstellingen aanpassen.

	� Open het koffiebonenreservoir. Draai aan de afstellingsknop 
om de gewenste maling te selecteren:

	� Lagere afstelling: fijnmaling => voor een krachtige en intense espresso
	� Medium afstelling: medium maling => voor een gebalanceerde smaak
	� Hogere afstelling: grofmaling => voor filterkoffie of koude dranken
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Stel de maling alleen in terwijl de koffiemolen in gebruik is, tijdens het 
zetten van koffie. Aanpassen wanneer de molen niet in werking is, kan het 
mechanisme beschadigen.

Opmerking: Zet, nadat de maling is aangepast, een kop koffie, om zeker te zijn dat de 
aanpassing merkbaar is in zowel smaak als stroming.

	� Vul het reservoir met water tot het MAX-niveau.

	� Plaats het kopje onder de koffie-uitloop.
Opmerking: Haal bij grotere koppen de lekbak weg.

	� Zet het apparaat aan.

	� Selecteer het gewenste koffietype.

Tips: Hoe je je koffie 
warmer maakt.

Of volg het bovenstaande 
gedeelte: “4 Het eerste gebruik”
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3.	 Pas het drankje aan naar smaak.
Pas het drankje aan op de eigen voorkeur:

	� Koffie-intensiteit: Kies uit 3 verschillende intensiteitniveau’s

	� Grootte van de koffie: Kies uit 3 koffiekop maten

	� Temperatuur van de koffie: Kies uit 3 temperatuurniveaus

4.	 Begin met koffiezetten

	� Druk op de START/STOP-knop. Het apparaat begint met koffie 
zetten.

Opmerking: Als u “Filterkoffie” of “Koude drank” hebt geselecteerd, wacht dan enkele minuten 
tot de koffie klaar is. Dit is normaal en zorgt ervoor dat met lage druk optimale extractie 
plaatsvindt.

Haal het waterreservoir niet van het apparaat terwijl deze aan staat, anders 
moet mogelijk het proces opnieuw gestart worden.
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5.	 Geniet van uw drankje

	� Zodra alle koffie uit het apparaat is gestroomd, is het tijd om 
ervan te genieten!
Opmerking: Het stromen van koffie kan worden gestopt door 
op de START/STOP-knop te drukken.

6.	 Gebruikte koffie weggooien

	� Verwijder de koffielade

	� Draai de lade om boven een geschikte afvalbak en druk 
op de knop. Tik eventueel licht op de lade om de koffie te 
verwijderen.

	� Spoel de lade uit met water.

7.	 Het apparaat uitzetten

	� Houd de START/STOP-knop 2 seconden lang ingedrukt om het 
apparaat uit te zetten.
Opmerking: Als er niets gebeurt, zal het apparaat na 8 
minuten vanzelf uitschakelen.
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6.	 BEREIDING MET GEMALEN KOFFIE
Gebruik deze modus om koffie te zetten met voorgemalen koffie (zoals decafé). In dit 
geval wordt de koffiemolen niet gebruikt.

	� De lade verwijderen.

	� Vul de lade met een portie koffie.
Opmerking: Als de gemalen koffie te fijn is, kan het apparaat 
niet correct koffiezetten.

Overschrijd de MAX-lijn binnenin de lade niet.

Opmerking: Reduceer de hoeveelheid bij gebruik van fijngemalen 
koffie.

	� Zet de lade terug op zijn plek

	� Zet het apparaat aan



75

D
U

TC
H

	� Kies het drankje dat u wilt.

	� Selecteer modus voorgemalen koffie
	� Druk herhaaldelijk op de intensiteitknop, totdat het 
voorgemalen koffie-icoon op het scherm verschijnt.

	� Pas het drankje aan naar smaak.

	� Druk op de START/STOP-knop om het koffiezetten te starten.

	� Geniet van uw drankje.
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	� Gooi de koffiedrab weg.

	� Spoel de lade uit.

7.	 DRANK MET MELK KLAARMAKEN
Melk verwarmen en opschuimen
Volg deze stappen om de melk voor uw drankje te verwarmen en op te schuimen:

1.	 Doe koude melk in een houder
Gebruik koude melk en doe dit in een geschikte kop of kan.
Opmerkingen betreffende opschuimen:
Tijdens het opschuimen verdubbelt of verdrievoudigt het volume van de melk. Houd hier 
rekening mee bij het kiezen van de hoeveelheid.
We raden aan om halfvolle melk te gebruiken voor het beste schuim.

Raak de metalen delen van het stoompijpje niet aan, aangezien die extreem 
heet kunnen worden. De stoom kan ook brandwonden veroorzaken.

2.	 Selecteer de stoommodus
Druk op de stoomknop om de stoommodus te activeren.
Schuif de schakelaar naar boven om melk te verwarmen en op te schuimen of schuif deze naar 
beneden om de melk alleen te verwarmen.

Opschuimen en verwarmen Alleen verwarmen
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3.	 Het stoompijpje positioneren
Zet het stoompijpje in de melk.

4.	 Verwarmen en opschuimen starten

	� Druk op de START/STOP-knop om te beginnen met verwarmen 
en opschuimen.
Opmerking: Begin, voor het beste resultaat, 10 seconden 
lang onderin met opschuimen, maar let hierbij op dat het 
stoompijpje de bodem niet raakt. Houd dan de houder schuin 
en beweeg het op zo’n manier dat het stoompijpje langzaam 
door de melk naar boven komt, totdat deze bijna bij het 
melkoppervlak is. Zorg dat het stoompijpje altijd in de melk 
blijft. Maak rondgaande bewegingen met de houder om de 
melk mooi op te schuimen.

5.	 Opschuimen/verwarmen voltooien
	� Druk, zodra de gewenste textuur en temperatuur is bereikt, op de START/STOP-knop om 

de stoom uit te schakelen.

6.	 Het stoompijpje schoonmaken

	� Maak het stoompijpje schoon met een vochtig doekje en laat 
een korte stoomstoot vrij om melkresten te verwijderen.

	� Verwijder de afneembare onderdelen en houd deze onder 
stromend water. Veeg alle onderdelen af met een vochtig 
doekje en zet ze vervolgens weer in elkaar.
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8.	 HEET WATER ZETTEN

	� Gebruik de heetwaterfunctie om thee of andere warme dranken 
te maken.

	� Plaats een bakje onder het stoompijpje.

1.	 Selecteer de heetwatermodus 
door op de heet water-knop te 
drukken.

2.	 Kies het volume: S, M, L

3.	 Kies een temperatuur uit de 3 
mogelijkheden van ongeveer 70 °C, 
80 °C en 90 °C

4.	 Start het programma
	� Druk op de START/STOP-knop. Er 

stroomt heet water naar buiten.

Het uitstromende water is erg heet, dus vermijd direct contact om brandwonden 
te voorkomen.
De waterstroom stopt automatisch wanneer de gekozen hoeveelheid is geserveerd.

Opmerking: Druk nogmaals op de START/STOP-knop om de waterstroom te stoppen als de 
gewenste hoeveelheid is bereikt voordat de cyclus is voltooid.
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9.	 REINIGEN
Regelmatig reinigen zorgt ervoor dat het apparaat optimaal blijft functioneren en dat de kwaliteit 
van de koffie behouden blijft.

1.	 Spoel de lade na elk gebruik uit

	� Verwijder de lade en spoel deze voorzichtig af met warm 
water om koffieresten te verwijderen.

2.	 Regelmatig reinigen

	� Leeg en reinig de lekbak
	� Reinig de kop, na het verwijderen van de lade, met een 
vochtige doek om koffieresten te verwijderen.

3.	 Het stoompijpje reinigen

	� Het is belangrijk om het stoompijpje na elk gebruik te reinigen.
	� Veeg het stoompijpje als er geen stoom meer uit komt 

even voorzichtig af met een vochtig doekje (om resten te 
verwijderen).

	� Trek het mondstuk naar beneden. Maak de binnenkant schoon 
met een vochtig doekje.
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	� Maak de buis van het stoompijpje voorzichtig schoon met 
warm water.

	� Plaats de buis terug op het stoompijpje.
	� Laat even kort stoom vrij om melkresten te verwijderen.

4.	 Spoelen

	� Volg de onderstaande stappen wanneer de spoelmelding 
verschijnt.

	� Vul het waterreservoir met schoon water.

	� Plaats een kop met een inhoud van 70ml onder de koffie-
uitloop. Deze kop zal tijdens de spoelcyclus het water 
opvangen.

	� Zet de lege lade in positie.
	� Druk de knoppen voor koffiebonen en espresso tegelijk in om 

de spoelmodus te selecteren.
	� Druk op de START/STOP-knop om de spoelmodus te activeren.

5.	 Spoelen voltooien

	� Als alle koffie-iconen weer normaal zijn, is het spoelproces 
voltooid.

	� Verwijder de lade en spoel af met water.
	� Het koffiezetapparaat is nu klaar voor gebruik.
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10.	ONTKALKEN

Kalkaanslag kan de smaak van de koffie aantasten en het soepele werking van het 
apparaat beïnvloeden.

Als de CALC-waarschuwing verschijnt, volg je de volgende stappen om het apparaat te ontkalken:

	� De CALC-waarschuwing verschijnt na het apparaat 200 keer te hebben gebruikt. We raden aan 
het apparaat te ontkalken.

	� Na het apparaat 230 keer te hebben gebruikt zonder te ontkalken, kan het geen drankjes 
meer bereiden. De CALC-waarschuwing, het Lungo-kopje en de koffieboon verschijnen dan op 
het scherm. Dit betekent dat het apparaat ontkalkt moet worden.

1.	 Het ontkalkingsmiddel klaarmaken

	� Verwijder het waterreservoir.
	� Vul deze met 1 liter water op kamertemperatuur.

Opmerking: *Krups-ontkalker is te koop op de officiële 
website van KRUPS en bij andere verkopers.

	� Voeg de KRUPS-ontkalker in zijn geheel toe en mix tot deze 
volledig is opgelost.

	� Plaats een bak met een capaciteit van minstens 2 liters onder 
de koffie-uitloop en het stoompijpje. Dit bakje vangt alle 
vloeistof op die tijdens de cyclus vrijkomt.

2.	 Start het ontkalkingsprogramma

	� Om te beginnen: Houd de lungo- en koffieboonknop tegelijk 
3 seconden ingedrukt.
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	� Druk op de START/STOP-knop om het ontkalkingsproces te 
starten.

	� De koffie-iconen zullen een voor een oplichten. Dit geeft aan 
dat het ontkalkingsproces bezig is.

3.	 Het proces volgen
Wanneer de waterreservoirwaarschuwing verschijnt tijdens het proces:

	� Leeg en reinig het waterreservoir.
	� Leeg het bakje onder de koffie-uitloop en zet het terug op zijn 

plek.
	� Vul het waterreservoir tot het max-niveau en zet het terug op 

zijn plek.
	� De waterreservoirwaarschuwing verdwijnt.
	� Druk nogmaals op START/STOP.
	� De cyclus wordt hervat.

Opmerking: Houd het bakje in de gaten en leeg indien nodig.
In het geval dat het bakje geleegd moet worden, kan de cyclus gepauzeerd worden door op 
de START/STOP-knop te drukken.
Als de waterreservoirwaarschuwing weer verschijnt, moet er meer water in het waterreservoir.

4.	 Ontkalken voltooien
	� Zodra alle koffie-iconen tegelijkertijd oplichten en de CALC-waarschuwing is verdwenen, 

is het proces voltooid.
Opmerking: De ontkalkingscyclus kan ook handmatig worden gestart door dezelfde 
stappen te volgen.
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11.	 BETEKENIS VAN LICHTSIGNALEN

INDICATIELAMPJE BETEKENIS OPLOSSINGEN

Er is nog gemalen koffie 
aanwezig in de lade van de 
vorige gezette koffie.

Verwijder de lade en gooi de 
koffiedrab weg. Spoel af vóór 
opnieuw te gebruiken.

Er zit niet genoeg water in het 
waterreservoir.

Voeg schoon water aan het 
reservoir toe.

Het apparaat moet gespoeld 
worden.

Start het spoelproces door 
de volgende stappen uit de 
gebruikershandleiding te volgen.

Het apparaat moet worden 
ontkalkt.

Start het ontkalkingsproces 
door de volgende stappen uit de 
gebruikershandleiding te volgen.

Overmatige druk op het 
systeem blokkeert koffie-
extractie

Houd de START/STOP-knop 2 
seconden ingedrukt om het 
apparaat uit te schakelen. Druk 
nogmaals op de START/STOP-knop 
om het apparaat in te schakelen. 
Reinig de lade en herstart 
drankbereiding.
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12.	PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

Het apparaat gaat niet 
aan.

De stroomkabel is niet 
aangesloten.

Controleer de aansluiting en sluit 
aan op een werkend stopcontact.

Er is niet op de START/STOP-
knop gedrukt.

Druk op de START/STOP-knop.

De uitloop is geblokkeerd 
door koffieresten.

Spoel de lade uit

Er stroom geen koffie 
uit het apparaat.

Er zit niet genoeg water in het 
reservoir.

Vul het waterreservoir.

Het apparaat is mogelijk een 
tijd niet gebruikt.

Start een spoelcyclus en reinig 
de percolatorkop met een 
vochtig doekje om koffieresten te 
verwijderen.

De koffie is te fijn gemalen. Gebruik een grovere maling.

Het koffievolume is 
gereduceerd.

Kalkaanslag. Start een ontkalkingscyclus.

De koffie is te slap of 
te sterk.

De maling staat verkeerd 
ingesteld.

Pas de maling aan (zie de sectie 
“koffiezetten”)

De sterkte van de koffie is 
niet correct ingesteld.

Pas de sterkte aan in de 
drankinstellingen. (Zie de sectie “Je 
koffie bereiden)

De koffie is niet warm 
genoeg.

De kop is niet voorverwarmd. Spoel de kop met warm water vóór 
gebruik.

De temperatuurinstelling is 
te laag.

Verhoog de temperatuur in de 
drankinstellingen (Zie sectie 
“koffiezetten”).

De koffiemolen werkt 
niet.

Het koffiebonenreservoir is 
leeg.

Vul koffiebonen aan.

Er komt geen stoom uit 
het stoompijpje.

Het stoompijpje is 
geblokkeerd.

Maak het stoompijpje voorzichtig 
schoon.

De CALC-waarschuwing 
licht op en ik kan geen 
koffie zetten.

Het apparaat moet ontkalkt 
worden

Voer een ontkalkingscyclus uit.

De CALC-waarschuwing 
is nog steeds actief.

Ontkalkingscyclus is niet 
voltooid.

Voer een volledige ontkalkingscyclus 
uit.

Er lekt water uit het 
apparaat.

De lekbak is vol of staat 
scheef.

Leeg de lekbak en positioneer op de 
juiste wijze.
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PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

De waarschuwing 
“voeg water toe” 
verschijnt.

Er zit niet genoeg water in het 
waterreservoir.

Vul het waterreservoir.

Het waterreservoir is niet 
goed aangekoppeld.

Verwijder het waterreservoir en zet 
het stevig vast.

Het apparaat 
handmatig uitzetten

Houd de START/STOP-knop 2 
seconden ingedrukt. Het apparaat 
schakelt ook na 8 minuten 
automatisch uit.

Een blokkering 
oplossen

Druk op de START/STOP-knop om 
het apparaat uit te zetten. Haal de 
stekker uit het stopcontact en wacht 
1 minuut alvorens deze opnieuw 
aan te sluiten. Druk op de START/
STOP-knop om het apparaat weer 
aan te zetten.

Het apparaat is niet ontkalkt. Voer een ontkalkingscyclus uit.

Neem contact op met de KRUPS-klantenservice als een van deze problemen aanhoudt.

13.	HET EINDE VAN DE LEVENSDUUR VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE PRODUCTEN

Wij doen ons best om het milieu te beschermen.

Dit product bevat verschillende materialen die hergebruikt of gerecycled kunnen 
worden.
Breng het naar een goedgekeurd reparatiecentrum of inzamelpunt, zodat het op de 
juiste manier verwerkt kan worden.


